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Öz1 

Eski Anadolu Türkçesi, Orta Asya’dan batıya doğru göçen Oğuz Türkleri tarafından 

13. yüzyıldan itibaren Anadolu’da kendi lehçelerine dayalı olarak kurulup geliştirilen, 15. 

yüzyıl ortalarından itibaren yerini Osmanlı Türkçesine bırakan edebî döneme verilen 

addır. Anadolu’ya gelen Oğuzlar Arap alfabesi ile eserler yazarken bir taraftan Orta 

Asya’daki yazı dili ve imla geleneğini devam ettirmişler diğer taraftan kendilerine özgü 

bir imla geliştirmek istemişlerdir. Arapçada kef (ك) harfi yalnız /k/ ünsüzü için 

kullanılmaktadır. Türkçede ise, /k/ yanında Arapçada bulunmayan /g/ ve /ŋ/ seslerini 

de aynı harf karşılamaktadır. Bu durum, aynı harfle yazıya geçirilen üç sesin ayırt 

edilmesini güçleştirmekte, birçok yanlış okuma ve anlamlandırmaya sebep olmaktadır. 

Bunu dikkate alan bazı yazıcılar tarafından, Eski Anadolu Türkçesi eserlerinde bu sesleri 

ayırmak için imlada bazı özel işaretler kullanılmıştır. Dönemin bazı eserlerinde /g/ ve /ŋ/ 

sesi için üstü üç noktalı kef (ڭ) harfi geliştirilmiştir. İbrahim Tennurî’nin Gülzar-ı Manevî 

adlı eserinin bir nüshasıyla Hekim Şerefeddin Sabuncuoğlu’nun istinsah ettiği iki eserde 

/g/, /ğ/ ve /ŋ/ seslerini /k/’den ayırt etmek için altında üç noktalı kef (ڮ) harfi 

kullanıldığı tespit edilmiştir. Bu kullanım, aynı zamanda dönemin fonetik özelliklerinden 

biri olan k > g değişmesini göstermekte önemli ipuçları vermektedir. Makalede üç eserdeki 

örneklerden hareketle altında üç noktalı kef harfinin kullanım alanı ve amacı örneklerle 

açıklanmaya çalışılmıştır. 

Anahtar kelimeler: Eski Anadolu Türkçesi, Arap alfabesi, imla, altı üç noktalı kef 
harfi.  

Abstract 

Old Anatolian Turkish is the name given to the literary period established and 

developed in Anatolia by the Oghuz Turks migrating westward from Central Asia, based 

 
1 Bu çalışma Erciyes Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsünde Prof. Dr. Mustafa ARGUNŞAH danışmanlığında Semiha 

Merve KOCAOĞLU tarafından hazırlanan “Eski Anadolu Türkçesinin İmlası” adlı doktora tez çalışmasının malzemesinden 

istifade edilerek hazırlanmıştır. 
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on their own dialects, from the 13th century onwards, and finally giving way to Ottoman 

Turkish from the mid-15th century onwards. The Oghuz Turks who migrated to Anatolia, 

while writing works in the Arabic alphabet, both maintained the written language and 

orthographic traditions of Central Asia and sought to develop their own unique 

orthography. In Arabic, the letter kef (ك) is used exclusively for the consonant /k/. In 

Turkish, the same letter also represents the sounds /g/, /ğ/ and /ŋ/, which do not exist 

in Arabic, in addition to /k/. This makes it difficult to distinguish between three sounds 

written with the same letter and leads to numerous misreadings and misunderstandings. 

Taking this into account, some scribes used special orthographic symbols in Old Anatolian 

Turkish works to distinguish these sounds. It has been determined that in one copy of 

İbrahim Tennurî’s Gülzâr-ı Manevî and in two works transcribed by the physician 

Şerefeddin Sabuncuoğlu, the letter kef with three dots below (ڮ) was used to distinguish 

the sounds /g/, /ğ/, and /ŋ/ from /k/. This usage also provides important clues 

regarding the phonetic shift k > g, one of the phonological features of the period. In this 

article, based on examples from the three works, the function and purpose of the kef letter 

with three dots below are explained through selected instances. 

Keywords: Old Anatolian Turkish, Arabic alphabet, orthography, kef with three dots 
below. 

 

GİRİŞ 

Arap alfabesi Türk dilinin seslerini tam olarak karşılamadığı için Türkçe metinlerde 

alfabeye c/ç, b/p, k/g/ŋ seslerinin ayırt edilmesi için bazı ilaveler yapılmıştır. Bu ilaveler, k 

> g değişmesi gibi bazı ses olaylarının tespitini de kolaylaştırmıştır. Eski Anadolu Türkçesi, 

kendinden sonraki dönemlere göre fonetik imlayı daha fazla yansıtmaktadır. Korkmaz, bu 

dönemde yazıda konuşma dilinin temel alınması ve ağız farklılıklarının gösterilmesi sebebiyle 

imla ile dilin ses yapısı arasında alfabe sisteminin el verdiği ölçüde yakınlık ve bağlantının var 

olduğunu belirtmektedir. Korkmaz, bu sebeple Eski Anadolu Türkçesinin imlasının klasik 

Osmanlı imlasına bakarak oldukça fonetik bir yapıya sahip olduğunu düşünmektedir 

(Korkmaz, 2017b: 492). 

Eski Anadolu Türkçesinde bazı kelime ve eklerdeki tonsuz /k/ ünsüzünün tonlulaşarak 

/g/ ünsüzüne dönüştüğü bilinmektedir. Bu dönemde yazılan birçok eserde (Kadı Burhaneddin 

Divanı, Kitâb-ı Gunya, Cevâhirü’l-Me’ânî’, Tervȋhü’l-Ervâh, Cemşid ü Hurşid, Murad-nâme, Garib-

nâme, Yüz Hadis vb.) kelime tabanlarında ve eklerde bu değişimi göstermek üzere kef harfinin 

üzerine üç nokta ( ڭ) konulmuştur. Aynı işaret bazı eserlerde damak n’sinin gösteriminde de 

kullanılmıştır.  

 Ancak dönem eserlerinden farklı olarak, 1453 yılında İbrahim Tennuri tarafından 

yazılan Gülzâr-ı Manevî adlı mesnevinin istinsah tarihi ve müstensihi bilinmeyen Manisa İl 

Halk Kütüphanesindeki (şimdi (Manisa Yazma Eserler Kütüphanesinde), nüsha ile 15. 

yüzyılın ortalarında Şerefeddin Sabuncuoğlu tarafından istinsah edilen Cerrâhiyetü’l-Hâniyye 

ve Nazmü’t-Teshȋl’de /g/ ve /ŋ/ ünsüzünü /k/ ünsüzünden ayırmak için sık sık altı üç noktalı 

kef harfi (ڮ) kullanılmıştır. Her üç eserde de aynı kelimenin noktasız kef (ك) ya da üstü üç 

noktalı kef (ڭ) ile gösterildiği örnekler de bulunmaktadır. 



ESKİ ANADOLU TÜRKÇESİNDE /k/ ve /g/ ÜNSÜZLERİNİ AYIRAN BİR İMLA ÖZELLİĞİ: 
ALTI ÜÇ NOKTALI KEF (ڮ) 

Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi, Sayı: 12 (Kış 2025), s. 1-12. 

The Journal of Turkish Language and Literature Studies, Issue: 12 (Winter 2025), pp. 1-12. 
3 

Eski Anadolu Türkçesi eserleri üzerinde çalışan birçok araştırmacı bazı ön ünlülü 

kelimelerde k- > g- değişmesinin imlada kolayca görüldüğünü tespit etmiş ve kelime listeleri 

vermiştir. Korkmaz, Eski Anadolu Türkçesinde t > d değişimine paralel olarak ön seslerde k > 

g değişiminin gerçekleştiğini belirterek “kendü, kendüz, key, kiçi kişi” gibi kelimelerin bazı 

eserlerde üstü üç noktalı kef ile gösterilmesi sebebiyle bu kelimelerin “gendü, gendüz, gey, giçi, 

gişi” biçiminde aktarılması gerektiğini belirtmektedir (Korkmaz, 2017a: 490). Ahmedî’nin 

eserleri üzerinde çalışan Akalın da hem kelime başında hem de içeride kullanılan ( ڭ) harfinin 

tonsuz /k/ ünsüzü ile tonlu /g/ ünsüzünü ayırt eden bir işaret olduğunu, aynı harfin 

damaksı n (ŋ) sesini de gösterdiğini, fakat bu harfin Ahmedî’nin eserlerinde sistemli olarak 

kullanılmadığını söyler (Akalın, 1994: 22). Kaymaz, “Bazı Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde 

/k/ sesinin temsili” adlı çalışmasında Türkiye Türkçesinde /k/’li okunan “kendi, key, kez, kiçi, 

kişi” gibi kelimelerin Arap harfli bazı yazmalarda üstü üç noktalı keflerle (ڭ) gösterildiğini ve 

bu kelimelerin /g/ ünsüzüyle okunması gerektiğini belirtmektedir. Kaymaz, bu gösterimlerin 

/k/ ve /g/ ünsüzlerinin tespitinde kolaylık ve kesinlik sağladığını düşünmektedir (Kaymaz, 

1996: 660-661). Dönem eserlerinden Kısasü’l-Enbiya üzerinde çalışan Gürkan, eserin Şazeli 

nüshasında /k/ ve /g/ seslerinin ayrımı için üstü üç noktalı kef ( ڭ) harfinin kullandığını tespit 

etmiş, bu imla özelliği sayesinde “gendü, geçi, gişi, gey, gez, giçi” gibi kelimelerin başındaki 

tonsuz /k/ ünsüzünün tonlulaştığının kolaylıkla tespit edildiğini belirtmiştir (Gürkan, 2016: 

71-72). Yine dönem eserlerinden Siretü’n-Nebi Tercümetü’d-Darir üzerine çalışan Erkan, 

çalışmasının imla bölümünde k > g değişimini bildiren üç noktalı kef gösterimine gez ڭز, gendü 

ى giçi , ڭند -örneklerini vermiştir. Dönem eserlerinden Menâkıbu’l (Erkan, 2022: 39) ڭيچ 

Kudsiyye’de bu harf kullanılmamasına rağmen Tulum, kefle gösterilen gendü, gez, gişi vb. 

kelimeleri /g-/ ünsüzüyle okumayı tercih etmiştir (Tulum, 2000).  

Yukarıdaki görüşlerden farklı olarak Timurtaş, /k/ ve /g/ harflerinin Arap alfabesinde 

iki farklı harf ile gösterilmediği için bunların imla üzerinden ayırt edilemeyece, bazı 

kelimelerin günümüzde /k/ ile olduğu göz önüne alınarak kendü, kendüzi, key, kiçi, kişi, kişne-

, körpe gibi kelimelerde k-’lerin g- olmadığının ileri sürülebileceği düşüncesindedir (Timurtaş, 

1976: 342; 1994: 50). 

Karahan, “Eski Anadolu Türkçesinde Yazı Dili-Ağız İlişkisi” adlı çalışmasında Eski 

Anadolu Türkçesi metinlerinde geleneksel kullanımların dışında imlanın büyük ölçüde 

fonetiği yansıttığı için eserlerde görülen ses özelliklerini Anadolu ağızlarıyla karşılaştırmanın 

mümkün olabileceğini belirtmiştir. Karahan, kelime başında k > g değişiminin 

belirlenmesinde kullanılan özel işaretlerin Anadolu ağız özellikleriyle bağı olduğunu 

düşünmektedir (Karahan, 2006: 4-5). 

İNCELEME 

1. Altı üç noktalı kef harfinin ( ڮ) kullanıldığı eserler 

Eski Anadolu Türkçesinin imlası üzerine yaptığımız çalışmada üç eserde altı üç noktalı 

kef harfinin kullanıldığı tespit edilmiştir. Bunlardan birincisi, İbrahim Tennurî tarafından 25 

Şubat 1453 (H. 15 Safer 857) tarihinde tamamlanan, 5000 beytin üzerinde bir manzum eser olan 

Gülzâr-ı Manevî (veya Gülzâr)dir. Eserde yazar “Âşık” mahlasını kullanmıştır. Tasavvufi 

konuların ele alındığı eser aruz vezninin “mefâ’ilün / mefâ’ilün / fa’ûlün” kalıbıyla 
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yazılmıştır. Eserin çok sayıda yazma nüshası bulunmaktadır. Diğerlerinden farklı olarak 

Manisa nüshasında /g/ ve /ŋ/ sesleri altı üç noktalı kef ile gösterilmiştir. Bu nüsha, Manisa 

İl Halk Kütüphanesinde 1295 numarada kayıtlı iken son yıllarda diğer yazmalarla birlikte 

Manisa Yazma Eserler Kütüphanesine taşınmıştır. Çalışmada, harekeli nesihle yazılmış, her 

sayfada 13 beytin bulunduğu 234 yapraklık nüshanın İstanbul Yazma Eserler Kurumundaki 

mikrofilminden yararlanılmıştır2. Eserde müstensih ve istinsah tarihi bulunmamaktadır. 

Nüshayla ilgili akademik bir çalışma tespit edilememiştir. 

İkinci eser, Cerrâhiyyetü’l-Hâniyye’nin 1465-1466 (H. 870) tarihinde yazılan Paris 

Bibliothèque National’de Supplèment Turc. 693 numarada kayıtlı nüshasıdır. Amasya’da 

yazılan ve devrin hükümdarı Fatih Sultan Mehmet’e armağan edilen bu nüsha, Şerefeddin 

Sabuncuoğlu’nun kaleminden çıkmış müellif hattı bir eserdir (Uzel, 2020: 28). Harekeli nesihle 

yazılan nüshada her sayfada 17 satır bulunmaktadır. Nüshanın metni ve tıpkıbasımı Uzel 

tarafından 1992 yılında yayımlanmıştır. 

Bir diğer eser olan Nazmü’t-Teshȋl, Hacı Paşa adıyla bilinen hekim Celâlüddin Hızır’ın 

1408 yılında kaleme aldığı Teshîlü’ş-Şifâ adlı mensur kitabının Şerefeddin Sabuncuoğlu’nun 

öğrencisi Muhyiddin Mehȋ tarafından 1466-1467 (H. 871) yılında, nesirden nazma aktarılmış 

şeklidir. Teshîlü’ş-Şifâ ise, bizzat Hacı Paşa tarafından bazı teorik ve zor kısımları çıkarılarak 

kendi eseri olan Müntahâb-ı Şifâ’dan kısaltılmıştır (Önler, 1990: 4; Kaya Gözlü, 2009: 120). Bu 

çalışmada kullanılan, her biri harekeli nesihle yazılmış 15 satırdan oluşan 123 yapraklık 

(Ankara Millî Kütüphane Türkçe Yazmalar Bölümü, İ/60) nüsha 1467-1468 (H. 872) tarihinde 

Şerefeddin Sabuncuoğlu tarafından istinsah edilmiştir. Eser, Emel Kaya tarafından doktora 

tezi olarak çalışılmış (2008), henüz yayımlanmamıştır. 

2. Altı üç noktalı kef harfinin ( ڮ) kullanıldığı yerler 

Altı üç noktalı kef harfi, yukarıda bahsi geçen üç eserde damaksı n ve /g/ seslerinin 

gösteriminde kullanılmıştır. 

2.1. Damaksı n (ŋ) sesinin gösteriminde 

Bu üç eserde, tıpkı üstü üç noktalı kef harfi gibi altı üç noktalı kef harfi de /g/ sesinin 

yanında damaksı n (ŋ) ünsüzü için de kullanılmıştır. Harfin kullanımı her üç eserde de /g/ 

sesinin gösterimine göre daha tutarlıdır. Bazı örnekler şunlardır: 

aŋa اى
َ
ڮ
َ
ى ,(NT:11b/1) ا

 
ڮ
ُ
ن
َ
اى ,anuŋ (GM:3a/1) ا

َ
زَدِي ,baŋa (GM:7a/10) بَڮ

ْ
 ,beŋzedi (GM:86b/8) بَڮ

bunuŋ ڮ
ُ
ى ,(CH:100b/3) بُون ڮِز 

َ
سَڮ deŋiz (GM:4b/5), dėrseŋ د َ ى ,(NT:20b/6) دِر  ي َ

َ
ل
ْ
 diŋleyen دِڮ

(GM:221a/3), ى ر 
َ
ى ,iŋiler (GM:3b/11) اِڮِل

 
ڮ

ُ
ى işüŋ (GM:1b/2), issiligüŋ اِش

 
ڮ
ُ
 evüŋ ,(NT:102a/2) اِسّلِيڮ

ى
 
وُڮ

َ
ى oŋıla ,(NT:9a/6) ا

َ
وڮِله

ُ
ى ,(CH:109b/7) ا ِ وڮ ِ

ُ
ه öŋi (GM: 221a/7), öŋüŋde ا

َ
ڮد

ُ
وڮ
ُ
 öŋdin (CH:68a/17) ا

ى
 
دِن

ْ
ڮ
ُ
اى saŋa ,(NT:12a/11) ا

َ
ى ,(NT:15a/7) سَڮ

 
سَڮ ه ṣorarsaŋ (GM:4b/3), göŋüle صُورَر 

َ
ل
ُ
وڮ
ُ
 ,NT:13b/8 ڮ

siŋire سِڮِرَه (NT:57a/3), yaŋa اى
َ
ى yüŋi ,(CH:111b/3) يَڮ ِ   .(CH:112b/3) يُڮ ِ

2.2. /g/ sesinin gösteriminde 

Taradığımız her üç eserde de altı üç noktalı kef harfinin /g/ sesini karşılamak için ön, 

orta ve son seste kullanıldığı tespit edilmiştir. 

 
2 Bu nüshanın varlığını haber veren Prof. Dr. Fatih Köksal’a çok teşekkür ederiz. 
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2.2.1. Altı üç noktalı kef harfinin ön seste yazımı  

Eski Türkçe döneminde tamamı tonsuz ünsüzle başlarken Eski Anadolu Türkçesi 

döneminde k- > g- değişimiyle ön seste /g-/’li kullanıldığı bilinen gėç, gel-, gendü, gėŋ, geŋşek, 

gerek, getür-, ger, gey, gibi, gir-, gişi, giyrek, göbek, gögüz, göger- gölge, göŋül, gövde, göz, gün vb. 

kelimeleri ile /g-/’li örnekleri ilk kez Şerefeddin Sabuncuoğlu’nun kaleminden çıkmış iki 

eserde görülen gemük, ges-, gesil-, gitāp kelimeleri altı üç noktalı kef harfi (ڮ) ile gösterilmiştir. 

Taranan üç eserde tespit edilen bazı kelimeler şunladır: 

ن ى
ُ
ى ,bu gün (GM:29a/2) بُڮ

 
ى ,gėç “geç (vakit)” (CH:131a/1) ڮِج

 
ك َ  ”gėçirek “daha geç ڮِجِي 

(NT:30b/11), ن ى
َ
ل
َ
ى ,gelen (CH:117b/1) ڮ

 
دن

ْ
مُك

َ
ى ,gemükden (CH:147b/7) ڮ

 
 ,gėŋ “geniş” (CH:58b/11) ڮِيڮ

و
ُ
د
 
ن
َ
ى ,gendü (CH:165b/5) ڮ

 
ك

َ
كش

َ
ر ,geŋşek (CH:109b/3) ڮ

َ
رَكى ,ger (NT:96a/6) ڮ

َ
 gerek ڮ

(CH:185a/10), ه
َ
سِل

َ
ى ,gesile (CH:55a/3) ڮ ر 

َ
اسَل

َ
ه ,geseler (NT:120b/12) ڮ

َ
مَك س 

َ
 gesmege ڮ

(NT:120b/13), ورُر
ُ
ات
َ
ِ ى ,getürür (NT:53b/9) ڮ

َ
مَايَه ,gey (NT:10b/8) ڮ  ي 

َ
 geymeye (GM:214b/2),  gibi ڮ

ى ِ ى ,gir-e (CH:153a/7) ڮِرَه ,(CH: 65a/5) ڮِب ِ
 
ك
ُ
ه ,gişinüŋ (CH:148b/2) ڮِشِن

َ
رِن
َ
كل َ  giyreklerine ڮِي  

(CH:114b/11), و
ُ
ل ه ,gizlü (GM:28b/4) ڮِز 

َ
بَڭِن

ُ
ى ,göbegine (CH:114a/2) ڮ رُر 

َ
وڮ
ُ
 ,gögerür (CH:142a/2) ڮ

ز
ُ
وك
ُ
ه ,gögüz (CH:180a/2) ڮ

َ
ڮاد

ْ
ل
ُ
كلِى ,gölgede (NT:53a/7) ڮ

ُ
ه ,göŋli (CH:116b/1) ڮ

َ
ن
ُ
ل
ْ
وڮ
ُ
 göŋlüne ڮ

(GM:5b/3), يَه
َ
د و 

ُ
وز ,gövdeye (NT:116a/11) ڮ

ُ
ز ڮۇ ,göz (NT:14a/12) ڮ

ُ
ى ,gözgü (GM:1b/3) ڮ

 
ز
ُ
د
 
ن
ُ
 gündüz ڮ

(GM:4b/11),  رِيى
َ
نل
ُ
  .günleri (NT:31b/1) ڮ

Altı üç noktalı kef (ڮ) harfinin yazıldığı bazı örnekler aşağıda yazma nüshalardan alınan 

görselleriyle birlikte verilmiştir: 

tā kim gemüge ه
َ
مُك

َ
 ėrişe yāḫūd ṭamar gesile (CH:55a/3)  ڮ

yuḳarusı gėŋ ى
 
 aşaġısı dar ola (CH:58b/11)  ڮِيڮ

yaṣṣı olur ve rengi gögerür ى رُر 
َ
وڮ
ُ
 (CH:142a/2)  ڮ

çābük ol teşḫīṣ içinde ėtmegil gendüŋi وڮِى
ُ
ند

َ
 süst (NT:30b/10)  ڮ

tā kim ol ṣu giyreklerine ه
َ
رِن
َ
كل َ   çıḳa (CH:114b/11)  ڮِي  

iki çekirdek gül ü ُلى
ُ
 saḳız daḫı (NT:60a/8)  ڮ

görseŋ ى
 
سَك ر 

ُ
  kim ‘alīlüŋ yüzi ḳızıl (CH:55a/8)  ڮ

gel ل ى
َ
  ėşitgil sözümi var-ısa sende (NT:57b/1)  ڮ

gerر
َ
 soġulcan olsa ḳarında (NT:96a/6)  ڮ

gözleri رِي
َ
ل ز 
ُ
  aruḳlamış-ısa (CH:55a/9)   ڮ

keyy bābında ṣūretin gördüŋ ى
 
ڮ
ُ
رد
ُ
  (CH:60a/4)  ڮ

          gişi ى ِ ِ
 sevdügini yėre göme mi (GM:55a/11) ڮِش 

gelen ن ى
َ
ل
َ
 fānī olısar (GM:171a/9)  ڮِرُو andan girü ڮ
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olur gendü özi زِي
ُ
وا
ُ
د
 
ن
َ
ويَهى gendüye   ڮ

ُ
د
 
ن
َ
 perde (GM:2b/3)  ڮ

oḳıyalar göŋlüne ه
َ
ن
ُ
ل
ْ
وڮ
ُ
 hem cān u dilden (GM:5b/3) ڮ

ḳamusın gözgü ز ڮۇ
ُ
 ḳıldı ṣan‘atına (GM:1b/3)  ڮ

gide اى
َ
 taḫtuŋ daḫı nām-ı nişānı (GM:8b/1) ڮِد

bitenler gibi ڮِبِى  kimi bunda bitdi (GM:125a/11) 

bu vech-ile göŋül ḥayrān gezerken ن ى
َ
ك زَر 

َ
 (GM:211a/3)   ڮ

Dönemin bütün eserlerinde kef’le yazılan ve tonsuz ünsüzle okunan gemük, ges-, gesil- 

kelimelerinin Sabuncuoğlu’nun istinsah ettiği eserlerde altı üç noktalı kef ile gösterilen 

örneklerinin görülmesi Eski Anadolu Türkçesi dönemi için yeni bir tespittir. Bu kelimelerin 

ön ünsüzünde meydana gelen tonlulaşma müellif/müstensihin yaşadığı coğrafyanın ağız 

özelliklerinin metne yansıması olarak düşünülebilir. Fakat Türkiye Türkçesi ağızlarında gemük 

kelimesi tespit edilmiş olsa da ges- ve gesil- fiilleri Derleme Sözlüğü’nde yer almamıştır. 

Nazmü’t-Teshȋl üzerine çalışan Kaya Gözlü, Sabuncuoğlu’nun halk diline sıkı sıkıya bağlı 

kalarak, ünlüleri büyük bir dikkatle harekelediğini, ünsüzleri ise imkânları zorlayarak inceden 

inceye gösterdiğini ifade ederek eseri dönemin fonetiğini yansıtması bakımından değerli 

bulur. Ayrıca eserde, adım adduġınca (< atduġınca) (121b/11), adlamaḳdan (< atlamaḳdan) 

(17b/11), aġrıdsa (< aġrıtsa) (95b/3), götürdmeklig-ile (< götürtmeklig-ile) (73a/3), işdügince (< 

içdügince) (87b/10) gibi kullanımların yöre ağzının yazıya yansıması olduğunu söyler (Kaya 

Gözlü, 2009: 133-134). Yukarıda sözü geçen gemük, ges-, gesil- gibi kelimeler de buradan 

hareketle yöre ağzına has söyleyişe sahip söz varlığına dâhil edilebilir. Fakat, bu kelimelerin 

her iki eserde metin boyunca (ڮ) harfiyle yazılmamış olması, örnekleriyle kef’li kullanımlara 

göre daha seyrek karşılaşılması kesin karar verilmesini engellemektedir. 

Aşağıda görseliyle verilen iki örnekte gemük kelimesi ön seste /g/’li okunacak şekilde 

altı üç noktalı kef (ڮ) harfi ile yazılırken son ünsüzünde tonlulaşma olmadığı için noktasız kef 

  :ile yazılmıştır (ك)

gemük ى
 
مُك

َ
 başı yuḳaruya çıḳmış olur (CH:31a/8)  ڮ

pāre pāre yėncilmiş ر
َ
ل
ْ
مُك
َ
 gemükler olsa (CH:173a/13)  ڮ

Farklı bir örnekte yine gemük kelimesi ön seste /g/ okunacak şekilde altı üç noktalı kef 

ile gösterilirken kelimenin son ünsüzü olan /k/ sesi belirtme durumu eki alarak tonlulaşınca 

bu kez üstü üç noktalı kef harfi ( ڭ) ile gösterilmiştir: 

ol fāsıd olan gemügi ى ِ
 
مُڮ

َ
  çıḳuḳ-ıla kesesin (CH:136a/16)  ڮ

Yukarıdaki cümlede hem gemük hem kes- fiili birlikte kullanılmıştır. Her iki eserde de 

fiilin altı üç noktalı kef harfiyle yazılmış örnekleri bulunmaktadır. Ayrıca bu kökten türeyen 

gesil- fiilinin de aynı harfle yazılan örnekleri tespit edilmiştir: 
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gesmege ه
َ
مَك س 

َ
 ger mümkin olmazsa ėşitgil (NT:120b/13)  ڮ

tā kim gemüge ėrişe yāḫūd ṭamar gesile هى
َ
سِل

َ
 (CH:55a/3)  ڮ

eger gesdügüŋ ك
ُ
ڮ
ُ
سد

َ
  vaḳt ḳabuḳ delinecek olursa… (CH:60b/4)  ڮ

sem sirāyet ėtmedin yuḳaruraḳdan geseler ى ر 
َ
اسَل

َ
  (NT:120b/12)  ڮ

kes- fiili CH’de birçok örnekte kef (ك) ile yazılmaktadır. Bunların /g-/ ile mi yoksa /k-/ 

ile mi okunacağı konusu ise şimdilik tartışmalıdır: kesesin/gesesin سَسِن ى
َ
 ,(CH:108a/10,15) ك

kesdügüŋ/gesdügüŋ كى
ُ
ك
ُ
د س 

َ
ه ,(CH:108a/14) ك

َ
مَك س 

َ
  .kesmege/gesmege NT:120b/11 ك

Arapça kökenli kitāb kelimesi metin boyunca kef harfi ile yazılırken (kitābuŋ  ابُكى
َ
 كِت

CH:2b/2) bir yerde /g-/ okunacak şekilde alt üç noktalı kef harfi ile gösterilmesi ilgi çekicidir. 

Bu tek örnek, bir yazım hatası olabileceği gibi müstensihin ağız özelliklerinin yansıması olarak 

da düşünülebilir: 

gitābuŋ ابُك
َ
  āḫir faṣlındaġı ḳan ṭutucı devālardan (CH:150b/3)  ڮِت

   2.2.2. Altı üç noktalı kef harfinin iç seste yazımı 

Altı üç noktalı kef harfi /g/ sesini göstermek için yalnız kelime başında kullanılmaz. 

Kelime ortasında ve sonunda da örneklerine rastlanmıştır. Tespit edilen örnekler içinde 

Cerrâhiyyetü’l-Hâniyye’de  dügen-  (< düken-) “tüken-”, öygen (< öyken) “akciğer”, segiz (< sekiz), 

Nazmü’t- Teshȋl’de yüglü (< yüklü) örnekleri dikkat çekicidir. Metinlerde iç seste /g/ ünsüzünü 

göstermek için altı üç noktalı kef harfi (ڮ) kullanılan kelimelerden bazıları şunlardır: bögrek, 

bögür, çigidi, degül, dög-, dügen-, dügme, eger, eglen-, segiz, yigrek, yüglü. 

Aşağıda bazı örnekler özgün nüshalardan alınan görsellerle birlikte gösterilmiştir:   

bögrek بُڮرَك dāġınıŋ ṭarīḳasın bildürür (CH:38a/2)  

her bögregüŋ ى
 
ڮ
ُ
 üzerine bir dāġ… (CH:38a/6)  بُكرَڮ

yaramazdur, eyü degül لى
ُ
اڮ
َ
 içmek (NT:11b/1)  د

dögeler ر
َ
ل
َ
وڮ
ُ
  bu otları çün kim… (NT:61a/4)  د

dügene ه
َ
ن
ُ
وڮ
ُ
 yėrinde hīç nesne ḳalmaya (CH:145a/15)  د

segiz سَڮِز ى  yėrde dāġ urduġuŋ yėrüŋ… (CH: 31a/4)  

fāyidesi daḫı ى
 
رَك

ْ
ى يڮ ر 

ُ
د   yėgrekdür (CH:31b/13)  

bögürlerinüŋ ك
ُ
رِن
َ
رل
ُ
 ḳovuḳ yėrine bėz doldurasın (CH:183a/9) بُڮ

ayva çigidi جِيڮيِدِي lu‘ābını daḫı… (NT:94b/2) 

dikmek ḥācet degüldür ى ر 
ُ
لد
ُ
ڮ
َ
 merhem-ile ‘ilāc (CH:60b/8) د

düzesin, başı dügme مَه
ْ
ڮ
ُ
 gibi ola (CH:66a/1) د
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eger iplik eglenip ى نيِب 
َ
ل
ْ
ڮ
َ
 düşmezse… (CH:108a/17) ا

eger ر
َ
ڮ
َ
 on def’a ėdersen… (NT:48a/8) ا

           eger ى ر 
َ
ڮ
َ
 ma’ıdeye çoḳ burūdet ya çoḳ rutūbet ḥadis̱ ola (CH:31b/2) ا

buyura kim ‘avrat ه
َ
 igine (CH:113b/16) اِڮِن

öygen ن ى
َ
ڮ ي 
ُ
 maraẓınuŋ ve öksürügüŋ… (CH:4a/16) ا

yüglü و
ُ
 avrata vü şişt olan... (NT:14b/12)‘ يُڮل

ol aralıḳda segirdür-iken ن ىڮىِسَاى
َ
دوركِ ر     ol (GM:219b/12) 

dişisin bėline degin اڮِن ى
َ
 gömeler (GM:67b/3)  د

o şāh ėşigine egsük ى
 
سُك

ْ
ڮ
َ
 getürdüŋ (GM:106b/11) ا

etegin اڮِن ى
َ
ت
َ
  ṭutup elin almadılar (GM:218b/4) ا

olar degşürmedi مَدِي  
ُ ش 
ْ
ڮ
َ
  saġ işe ḳalbi (GM:215a/7) د

degülmidür ى ر 
ُ
مِيد

ْ
ل
ُ
ڮ
َ
 cehennem odı anda (GM:58b/3) د

2.2.3 Altı üç noktalı kef harfinin son seste ve eklerde yazımı 

Eserlerde /k/ ünsüzüyle sonlanan büyük, çölmek, delük, gemük vb. kelimeler veya ekler 

eğer üzerine herhangi bir ek almamışsa sondaki tonsuz ünsüz çoklukla kef (ك) harfi ile 

yazılmıştır: büyük ى
 
ى bildürdük ,(CH:119b/2) بُيُك

 
ك
ُ
د ر 
ُ
د
ْ
ى dė-dük ,(CH:119b/1) بِل

 
ك
ُ
 ,(CH: 200a/11) دِد

gösterdük ى
 
ك
ُ
د
َ

سيَ
ُ
ى (CH:119a/5) ك

 
ك
َ
ى ,dilek (GM:57a/1) دِل

 
ك
ُ
د رُر 

ُ
ى ,görürdük (GM:28b/5) ڮ

 
اجَك

َ
 yėnecek يِن

(GM:58b/11), چُلمَك çölmek (CH: 119b/11), ك
ُ
ل
َ
ى delük (CH:95b/1), gemük د

 
مُك

َ
  .(CH:31a/8) ڮ

Tespit edilen bazı örneklerde kendinden sonra ek gelmemesine rağmen altı üç noktalı 

kef (ڮ) harfi kullanıldığı görülmektedir. Aşağıdaki dėdüg andan… örneğinde /k/ ünsüzü bir 

sonraki kelimenin ilk sesinin ünlü olması sebebiyle tonlulaşmıştır. Bir sonraki kelimenin 

ünsüzle başladığı örneklerde ise tonlulaşma herhangi bir sebebe dayanmamaktadır. 

Aşağıdaki ikinci cümlede yer alan giccüg kelimesi, fonetik özellikleri bakımından yazarın yöre 

ağzından aldığı söz varlığının bir örneği olarak durmaktadır: 

şöyle ki dėdüg ڮ
ُ
 andan sonra bir eski ketān… (CH:6b/3) دِد

bir giccüg ى
 
 barmaḳ ėni aralıḳda ḳoyasın (CH:130b/13) كِججُڮ

yapışdı berg ى
 
 etegin ḳomadı elden (GM:56a/2) بَرڮ

olar da gökçeg ü çirkin ى
ُ
جَڮ

ْ
وك
ُ
كِن ى ڮ چِر   ḫūlara(GM:54b/13) 

emānet ma‘nisi bilmeg ü ḳılmaḳ ى
ُ
مَاڮ

ْ
قِلمَق ى بِل  (GM:108a/8) 

Kelime içerisinde /k/ ünsüzünden sonra ünlülü ek geldiği durumlarda /k/ ünsüzü 

tonlulaşmış, tonlu /g/ ünsüzü (çölmege, delüge, yürege, gemügi, kesmegi vb.) bazen kef ( ك), bazen 

altı üç noktalı kef ( ڮ) harfiyle yazılmıştır. Altı üç noktalı kef harfiyle yazılan örnekler, Eski 

Anadolu Türkçesi metinlerinde iç seste tonlulaşma olduğunu ve bunun imla üzerinden ipucu 

olarak verildiğini göstermektedir. Develi, üstü üç noktalı kefle yazılan örnekleri iç seste /k/ > 
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/g/ > /ğ/ değişmesi olarak değerlendirmiş; bu seslerin gördügin, işitdügin, birligini 

örneklerinde görüldüğü üzere patlamalı /g/ değişmesinden ziyade sürekli /ğ/ değişmesi 

olarak kabul edilebileceğini belirtmiştir (Develi, 2000: 32). 

Aşağıda cümle içerisinde verilen çölmek, delük, yürek kelimeleri +e yönelme durumu eki 

aldığında tonlu /g/ ünsüzünün bazı örneklerde altı üç noktalı kef harfi ile gösterildiği tespit 

edilmiştir:  

ol çölmege ه
َ
مَڮ

ْ
 müfettiḥ edviyeler ḳoyasın (CH:119b/12) چُل

ol delüge ه
َ
ڮ
ُ
ل
َ
 panmuḳ ipliğinden bir fetīle düzesin (CH:108a/10-11) د

yürege ه
َ
  ḳuvvet vėrür (NT:53a/9) يُورَڮ

özini bilmege اى
َ
مَڮ
ْ
 himmet eylerse (GM:212a/7) بِل

ki seni ėrgüre رَه
ُ
ڮ  (GM:5a/9)ىol reh-nümāya اِر 

ḳoyuban sevgüsini ى ِ وسِيبَِ
ُ
 cān u dilde (GM:56b/3) سَو ڮ

ipüŋ geŋşegini ى ِ اڮِبَِ
َ
ش
ْ
ڮ
َ
 ḳo muḥkemin ṭut (GM:219b/3)   ڮ

Aynı kelimeler tonlulaşma görülmediği durumda kef harfiyle gösterilmeye devam 

edilmiştir: چُلمَك çölmek (CH: 119b/11), delük ك
ُ
ل
َ
ى delükden ,(CH:95b/1) د

 
ن
َ
د
ْ
ك
ُ
ل
َ
 .(CH: 108a/11) د

Aşağıdaki örneklerde -dük sıfat-fiil ekinden sonra ünlüyle başlayan bir ek geldiği için 

/k/ ünsüzü tonlulaşmış ve /g/ sesi altı üç noktalı kef harfi ile gösterilmiştir. Eserlerde bu ekin 

üstü üç noktalı kef harfiyle gösterimi de mevcuttur: 

ol şırnaḳ çekdügüŋ ك
ُ
ڮ
ُ
د
ْ
 yėre urasın (CH:61b/4) چَك

ol delindügi ى ِ ڮ ِ
ُ
لِند

َ
 anda ma‘lūm olur (CH:66a/14) د

ėtdügüŋ ڮ
ُ
ڮ
ُ
د
 
 yėre baṣasın  (CH:16b/5) اِت

eger gesdügüŋ ك
ُ
ڮ
ُ
سد

َ
 vaḳt ḳabuḳ delinecek olursa… (CH:60b/4) ڮ

ḳan aldurup müshil içdüginden ى
 
ن
َ
د
 
ڮن
ُ
 (NT:14b/5) اِچد

işledügüŋden ن
َ
كد

ُ
ڮ
ُ
د
َ
ل
 
 ṣoŋra ḳanını silesin (CH:105a/1) اِش

velī bilmez nedür istedügini ى ِ ڮِبَِ
ُ
اد
َ
ت س 

َ
 (GM:55a/8) ا

Bazı eklerde ise /k/ ünsüzü tonlulaşmasına rağmen kef harfi ile gösterilmiştir: 

ėtdügüŋ ك
ُ
ك
ُ
ه gesmege ,(CH:60b/6) اِتد

َ
مَك س 

َ
ه kes-mege ,(NT:120b/13) ڮ

َ
مَك س 

َ
 .(NT:120b/11) ك

Aşağıdaki iki örnekte yėmek ve ėtmek kelimelerindeki -mek ekinin üzerine ünlüyle 

başlayan ek geldiğinde son sesteki /k/ ünsüzü tonlulaşmış, tonlu /g/ ünsüzü altı üç noktalı 

kef harfi ile gösterilmiştir: ڮ
ُ
مڮ
 
ى ,ėtmegüŋ (CH:109b/7) اِت

 
ڮ
ُ
 .yėmegüŋ (NT:12a/9) يِيمَڮ

Nazmü’t-Teshȋl’de ėtmek kelimesinin sonunda bulunan /k/ ünsüzü noktasız kef harfi (ك) 

ile gösterilirken kendinden sonraki +lik isimden isim yapma eki ünlülü bir ek aldığında tonlu 

/g/ ünsüzü üstü üç noktalı kef harfi ile gösterilmiştir: ėtmekligine ه
َ
 Bu .(NT:111b/12) اِتمَكلِڭِين

örnek, hem +lik ekindeki /k/ ünsüzünün /g/ ünsüzüne döndüğünü hem de (ڮ) yerine bazen 

 :harfinin kullanıldığı belgelemiştir. Şu kelimelerde de benzer durum söz konusudur (ڭ)
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göŋleg+ine اى
َ
ڭِين

َ
ل
ْ
وڮ
ُ
ى issiligüŋ ,(NT:8b/14) ڮ

 
ڮ
ُ
ى birligini ,(NT:102a/2) اِسّلِيڮ ِ لِڮِيبَِ  dirligini ,(GM:215a/12) بِر 

ى ِ لِڭِيبَِ  .(GM:215a/12)  دِر 

Eserlerde -gil teklik 2. kişi emir/pekiştirme ekinin ön ünsüzü bazı örneklerde altı üç 

noktalı kef harfi ile gösterilmiştir: eylegil ڮِل
َ
ل ي 
َ
ڮِل ى bilgil ,(NT:6b/15)  ا

ْ
 دِڮِل ى dėgil ,(CH:115b/10) بِل

(NT:102a/1).  

          Yukarıdaki örneklere benzer şekilde +gi aitlik ekinin ünsüzü de altı üç noktalı kef harfi 

ile gösterilmiştir: üstindegisin ڮِسِن ى
َ
ستِند

ُ
 .(CH:77b/4) ا

2.2.3. İkili Yazıma Sahip Örnekler  

Taranan her iki eserde de tonlulaşmayı işaretleyen örnekler yaygın olarak görülse de 

aynı kelimelerin noktasız kef ile gösterildiği örnekler de bulunmaktadır. Tespit edilen bazı 

ikili kullanım örnekleri aşağıda verilmiştir: 

bilgil ڮِل ى
ْ
كِل ى bilgil / (CH:115b/10) بِل

ْ
 (CH: 116a/13) بِل

eger ر
َ
ڮ
َ
ر CH:15a/8 / eger ا

َ
ك
َ
  (CH:114a/10) ا

gendü و
ُ
د
 
ن
َ
وى gendü / (CH:165b/5) ڮ

ُ
د
 
ن
َ
 (CH:65b/7) ك

gişinüŋ ى
 
ك
ُ
ى gişi / (CH:148b/2) ڮِشِن  (CH:148b/16) كِش ِ

gemüge ه
َ
مُك

َ
ى gemügi / (CH:55a/3) ڮ مُڮِِ

َ
 (CH:31a/8-9) ك

gemükler ر
َ
ل
ْ
مُك
َ
مُكلرِي gemükleri / (CH:173a/13) ڮ

َ
 (CH:117a/8) ك

gerek ى
 
رَك

َ
ى gerek / (CH: 114a/8) ڮ

 
رَك

َ
 (CH:113a/2) ك

görürsin سِن ى ورُر 
ُ
ورُرسِن ى görürsin / (CH:55b/6) ڮ

ُ
 (CH: 55b/12 ك

gövde َدهى و 
ُ
ه gevde / (NT:103a/15) ڮ

َ
د و 

َ
 (NT: 14a/12) ك

yüglü و
ُ
و yüklü / (NT:14b/12)  يُڮل

ُ
 (CH:38b/8) يُكل

 

SONUÇ 

 1. Eski Anadolu Türkçesinin fonetik özelliklerinden biri olan ön seste k > g değişimi bazı 

eserlerin imlasında kullanılan özel işaretlerle gösterilmiştir. Şimdiye kadar birçok eserde /g/ 

sesini işaretlemek için üstü üç noktalı kef harfi kullanılmıştır. Bu çalışmada ise aynı işlevde 

altı üç noktalı kef (ڮ) harfinin kullanıldığı tespit edilmiş, bu işaretle kendü, kişi, key, kemük, kes- 

vb. kelimelerin gendü, gişi, gey, gemük, ges- şeklinde yazıldığı kesinleşmiştir.  

 2. Altı üç noktalı kef harfiyle yazılan kelimeler içinde ges- / gesil-, gemük ve gitāb 

kelimeleri daha önceki EAT dönemi metinlerinde tespit edilmemiştir. Bunun yanında iç 

seslerde de ى ه ,segiz سَڮِز 
َ
ن
ُ
وڮ
ُ
و ,dügene د

ُ
 .yüglü gibi dikkat çekici örnekler bulunmaktadır   يُڮل

Bunların, yazarın yaşadığı coğrafyanın ağzından yazıya yansımalar olduğu düşünülmektedir.  

 3. Taranan eserlerden edinilen verilere göre, altı üç noktalı kef kullanımları her üç eserde 

de sıklıkla görülmektedir. Ancak az da olsa aynı örneklerin noktasız kef ile gösterilmiş 

örnekleri de bulunmaktadır. 



ESKİ ANADOLU TÜRKÇESİNDE /k/ ve /g/ ÜNSÜZLERİNİ AYIRAN BİR İMLA ÖZELLİĞİ: 
ALTI ÜÇ NOKTALI KEF (ڮ) 
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 4. Altı üç noktalı kef harfi kelime tabanlarının yanı sıra +lIK, -DUK, -mAK, -gil vb. 

eklerde de tespit edilmiştir. Bu örnekler tonlulaşmayı açıkça göstermektedir: ڮ
ُ
مڮ
 
 ,ėtmegüŋ اِت

ى
 
ڮ
ُ
ن ,issiligüŋ اِسّلِيڮ

َ
كد

ُ
ڮ
ُ
د
َ
ل
 
ڮِل ى ,işledügüŋden اِش

ْ
 .bil-gil vb بِل

 5. Bunun dışında ڮ
ُ
 dėdüg gibi çok az örnekte kendinden sonra ek gelmemesine rağmen دِد

son seste altı üç noktalı kef harfinin kullanıldığı görülmüştür. 
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